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Epoque Heian (VIIIéme-XIIéme siécles).
Heian, « capitale de la paix », ’actuelle Kyoto.

Hommes et femmes composaient des poémes (tankas); ¢’était alors un moyen
de communication ordinaire.

100 poémes de cette époque ont été compilés au XIIIéme siécle, a la demande
d’un haut fonctionnaire soucieux d’en orner les murs de sa villa secondaire,
témoignage d'un raffinement sans égal, d'un épanouissement unique des Arts
et des Lettres désormais révolu. Cette anthologie prit le nom de Hyakunin-
Isshu (de cent poétes un poeéme), depuis lors connu, appris et choyé par tous
les insulaires des I'enfance.

La traduction poétique proposée ici en frangais, accompagnant la parution de
cet album, a choisi d’opérer un déplacement, pour rapporter a la lumiere de
notre culture européenne, le plus justement possible, la culture de I'époque
Heian qui, saufs aux initiés, demeurerait obscure. L importance de la symboli-
que, par exemple, pouvait alimenter des jeux de mots ou de doubles ententes;
ce sont, avec la langue, des repéres qui aujourd’hui échapperaient au lecteur;
nous I'avons relayée plus généralement par le métaphorique, et tenté de pren-
dre 2 la racine les sentiments et les préoccupations de ces hommes et femmes,
circonscrits dans leur époque et leur pays, dans I'espoir de les conserver tout
aussi saisissants.

Nous voulions également renouer avec l'idée d’une musique a la fois savante
et populaire, et pouvant étre fredonnée par tous. A la maniére des enfants
japonais récitant ces poemes.

Toucher la musique comme nous toucherions Iécorce d’'un arbre en entrant
par un fait merveilleux dans un paysage peint. Et qu’en retour la musique
touche, noble retour de l'arbre (re-)devenu éloquent.



Heian period (8th-12th centuries).
Heian, "capital of peace”, the current Kyoto.

Men and women composed poems (tankas); it was then an ordinary means of
communication.

100 poems from this period were compiled in the 13th century, at the request
of a senior civil servant who wanted to decorate the walls of his secondary villa
with them, an incomparable testimony to the refinement and unique and now
outdated development of the arts and literature. This anthology took the name
of Hyakunin Isshu (from a hundred poets one poem), since then known, lear-
ned and cherished by all islanders since childhood.

The poetic translation proposed here in French, accompanying the release of
this album, has been chosen to make a journey, to bring back to the light of our
European culture as accurately as possible the culture of the Heian era which,
except for the initiated, would remain obscure. The importance of symbolism,
for example, could feed into puns of words or double-agreements; they are,
with language, landmarks that today would escape the reader; we have relayed
it more generally through metaphorics, and tried to take at the root the feelings
and concerns of these men and women, circumscribed in their time and
country, in the hope of keeping them just as striking.

We also wanted to revive the idea of music that is both academic and popular
and that can be hummed by everyone. Like the Japanese children reciting these
poems.

To touch the music as we would touch the bark of a tree by entering a wonder-
ful fact into a painted landscape. And that in return the music touches, noble
return of the become (again) eloquent tree.
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Toute I'eau des riziéres

Que je sens remonter

Dans les yeux fatigués

Du veilleur solitaire

HTEC BRI AP
KIF$ TS RoFLL
O robes virginales
Que le vent presque absent
Fait danser doucement
Sous mes paupieres péles
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Au pied de la montagne
Loin de vous enluné

Des oiseaux empéchés
I impatience qui me gagne

Coarse the rush-mat roof
Sheltering the harvest-hut

Of the autumn rice-field;

And my sleeves are growing wet
With the moisture dripping through.

The spring has passed

And the summer come again;

For the silk-white robes,

So they say, are spread to dry

On the "Mount of Heaven's Perfume.”

Oh, the foot-drawn trail

Of the mountain-pheasant's tail
Drooped like down-curved branch!
Through this long, long-dragging night
Must I lie in bed alone?



Hiromi Maekawa
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B LRI TikEY o When I take the path
De la baie de Tago To Tago's coast, I see
Si je l&ve les yeux Perfect whiteness laid
Vers le Fuji sans feu On Mount Fuji's lofty peak
Clest qu'il neige la-haut By the drift of falling snow.
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In the mountain depths,

Derriére les feuillages Treading through the crimson leaves,
Un calme tres soudain The wandering stag calls.
Avant le cri du daim When I hear the lonely cty;
Et mon coeur en otage Sad--how sad!--the autumn is.
PIIED EVBEIT BLEO
HE &R & %H \_H% If I see that bridge
Tel un pont dans le ciel That is spanned by flights of magpies
Elles prendront les amants Across the arc of heaven
Les pies certainement Made white with a deep-laid frost,
Quand viendra le dégel Then the night is almost past.
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Y , \
=ZoW HTLHSY When I look up at
Si ce n’est pas un réve The wide-stretched plain of heaven,
Dans seulement un jour Is the moon the same
Je serai de retour That rose on Mount Mikasa

Ou la lune se leve In the land of Kasuga?
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Les gens parlent tout bas

Ils restent tres civils

La-haut dans mon exil
Je ne m’en trouble pas
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Cette pluie sur les fleurs
Dans le miroir terni
Combien de jours enfuis
Et ce visage en pleurs
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La barriere d’Ausaka

N’est qu’agitation vaine

Certains partent, ou reviennent

D’autres levent les bras
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Vers les quatre-vingts iles
Mon bateau de pécheur
Se dirige sans heurts
Dites-leur que je file

My lowly hut is

Southeast from the capital.

Thus I choose to live.

And the world in which I live

Men have named a "Mount of Gloom."

Color of the flower

Has already faded away;
While in idle thoughts

My life passes vainly by,

As I watch the long rains fall.

Truly; this is where

Travelers who go or come

Over parting ways--

Friends or strangers--all must meet:
The gate of "Meeting Hill."

Over the wide sea

Towards its many distant isles

My ship sets sail.

Will the fishing boats thronged here
Proclaim my journey to the world?
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Sur la route du ciel
Glissent les jeunes filles

Au fond de leurs pupilles
Il y a notre appel
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C’était tant de chansons

Et de coeurs qui vivaient

Les sapins nous suivaient
Dans de soyeux frissons
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Jai vu les herbes folles

Dans le Michinoku

Teintes sur les tissus

Que 'amour déboussole
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Vous cueillir une a une

Sous la neige poudreuse

Les herbes merveilleuses
De la premiere lune

Let the winds of heaven

Blow through the paths among the clouds
And close their gates.

Then for a while I could detain

These messengers in maiden form.

From Tsukuba's peak
Falling waters have become
Mina’s still, full flow:
So my love has grown to be
Like the river's quiet deeps.

Like Michinoku prints

Of the tangled leaves of ferns,
It is because of you

That I have become confused;
But my love for you remains.

It is for your sake

That I walk the fields in spring,
Gathering green herbs,

While my garment's hanging sleeves
Are speckled with falling snow.
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Je pars en [naba
Dans ma villégiature
Si cela vous torture
Rejoignez-moi la-bas
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La riviere ombragée
De Tatsutahimé

C'est 'automne animé
C'est la femme imagée
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Quand verrai-je ton visage
Apparaitre en mes réves
Le jour déja se leve
Sur l'identique plage
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Flit-ce un instant si court
Que votre fausse étreinte

Que votre flamme éteinte
Vous tourmentent a leur tour

Though we are parted,

If on Mount Inaba's peak

I should hear the sound

Of the pine trees growing there,
I'll come back again to you.

Even when the gods
Held sway in the ancient days,
I have never heard

That water gleamed with autumn red

As it does in Tatta's stream

The waves are gathered

On the shore of Sumi Bay;
And in the gathered night,
When in dreams I go to you,
I hide from people's eyes.

Even for a time

Short as a piece of the reeds

In Naniwa's marsh,

We must never meet again:

Is this what you are asking me?
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Une tourmente noire
Aujourd’hui me possede
Il n’est aucun remede
Autre que vous revoir

SRLE WOLIERYIT RHD
GHHDOHZ FFLT o507k
Il promit de venir
Mais la lune de glace
Du soleil prit la place
Longue a n’en plus finir
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Sur les hauts horizons
Le vent blesse les herbes
Par ses souffles acerbes
De derniére saison
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La splendeur de la lune
Tristement me fait mal
Les couleurs automnales
Se défont une a une

In this dire distress

My life is meaningless.

So we must meet now,
Even though it costs my life
In the Bay of Naniwa.

Just because she said,

"In a moment I will come,"”

I've awaited her

Until the moon of daybreak,

In the long month, has appeared.

It is by its breath

That autumn's leaves of trees and grass
Are wasted and driven.

So they call this mountain wind
The wild one, the destroyer.

As I view the moon,

Many things come into my mind,
And my thoughts are sad;

Yet it's not for me alone,

That the autumn time has come.
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A défaut de nusa

Jai trouvé ce feuillage
Gage de mon voyage
En offrande a Bouddha
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De rochers en talus
Traverser la forét
Arriver 1 tout pres
De vous sans étre vu
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Rouge Mont Ogura

C'est la que bat ton coeur
Attends-y 'empereur
Jusqu'a ce qu'il y soit
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Quand étais-je la-bas
Ou les sources jaillissent

Quand les neiges finissent
Pour la premiére fois

At the present time,

Since I could bring no offering,
See Mount Tamuke!

Here are brocades of red leaves,
As a tribute to the gods.

If your name is true,

Trailing vine of "Meeting Hill,"
Isn't there some way;

Hidden from people’s gaze,

That you can draw her to my side?

If the maple leaves

On Ogura mountain

Could only have hearts,
They would longingly await
The emperor's pilgrimage.

Over Mika's plain,

Gushing forth and flowing free,
Is Izumi's stream.

I do not know if we have met:
Why; then, do I long for her?
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Elle était solitude
En silence, en ger¢ures
Ma retraite hors les murs
En lointaine altitude
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Fine neige tombée

Ou chrysanthémes blancs

Peut-étre au nouvel an
Y verrons-nous assez
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L homme éperdu de vous
Qui vers I'Est s"achemine
Tient contre sa poitrine
Ces mots qu'il vous avoue
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Mon regard fut piégé

Par la lune trompeuse

La montagne fiévreuse
Comme s'il elit neigé

Winter loneliness
In a mountain village grows
Only deeper, when

Guests are gone, and leaves and grass

Are withered: troubling thoughts.

If it were my wish

To pick the white chrysanthemums,
Puzzled by the frost

Of the early autumn time,

I by chance might pluck the flower.

Like the morning moon,
Cold, unpitying was my love.
And since we parted,

I dislike nothing so much

As the breaking light of day.

At the break of day,

Just as though the morning moon
Lightened the dim scene,
Yoshino's village lay

In a haze of falling snow.
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Défiant le courant
Un barrage naturel
Fantaisies, bagatelles
Espoir itinérant
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Tournoyez au printemps
O fleurs du cerisier

Est-ce que vous visiez
Le soleil inconstant
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Le vieux pin millénaire

Ne sut plus un instant

Que je fus un enfant
Dans un coup de tonnetre
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Bien qu’il soit mon ami
Rien n’est aussi certain

Que ces fleurs que 'on tient
A nos mains refleuries

In a mountain stream
There is a wattled barrier
Built by the busy wind.
Yet it's only maple leaves,
Powerless to flow away.

In the peaceful light
Of the ever-shining sun
In the days of spring,
Why do the cherry’s new-blown blooms
Scatter like restless thoughts?

Who is still alive

When I have grown so old
That I can call my friends?
Even Takasago's pines

No longer offer comfort.

The depths of the hearts

Of humankind cannot be known.
But in my birthplace

The plum blossoms smell the same
As in the years gone by.
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Le soleil s'est levé

Sans ces épais nuages

Qui dans la nuit s’engagent
D’habitude en été

FIFEIC FOMELL FKOFFIE
OLRE LR EFHNITS
]éparpillées au vent
O gouttes de rosée

O perles dérobées
Par 'automne impatient
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Vous qui sur votre vie

Juriez de votre amour

Je vous vois chaque jour
Passer sous mon logis

HIALSD OO Losiny
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Cachés dans les roseaux

Mon désir, mes espoirs

Que 'on sut pourtant voir
Ala montée des eaux

In the summer night

The evening still seems present,
But the dawn is here.

To what region of the clouds

Has the wandering moon come home?

In the autumn fields

When the heedless wind blows by
Over the pure-white dew;

How the myriad unstrung gems
Are scattered everywhere around

Though he forsook me,

For myself I do not care:

He made a promise,

And his life, who is forsworn,
Oh how pitiful that is.

Bamboo growing

Among the tangled reeds
Like my hidden love:
But it is too much to bear
That I still love her so.
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Méme dissimulé

Mon désir si brilant
Qui se voit aisément
A ma mine changée
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Nous étions d’amour ivres
Malgré le soin laissé

Sous les stores baissés
Aux cancans de s’en suivre
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Qui retiendrait les flots
De la mer agitée
Plus que le Mont Sué
Aux bords de nos yeux clos
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Méme en ayant pleuré
Tant d’amours, tant d’histoires
Jai perdu tout espoir
Quand vous m’avez quitté
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Though I would hide i,

In my face it still appears--
My fond, secret love.

And now he questions me:

"Is something bothering you?"

Ir is true I love,

But the rumor of my love

Had gone far and wide,

When people should not have known
That I had begun to love.

Our sleeves were wet with tears
As pledges that our love--

Will last until

Over Sue's Mount of Pines
Ocean waves are breaking.

I have met my love.

When I compare this present
With feelings of the past,

My passion is now as if

I have never loved before.
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Il aurait mieux valu
Ne jamais vous connaitre
Au lieu de disparaitre
Tel un simple inconnu
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N’attendant de personne
Une consolation

Je préfére aux lecons

La vie que je vous donne
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A la barre rompue

Les hasardeux retours

Ainsi vogue 'amour

Au gré de I'inconnu
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Le refuge o je suis

Est enserré de lierre

Courant entre les pierres
De mon été enfui

If it should happen

That we never met again,

I would not complain;

And I doubt that she or I

Would feel that we were left alone.

Surely there is none

Who will speak a pitying word
About my lost love.

Now my folly’s fitting end

Is my own nothingness.

Like a mariner

Sailing over Yura's strait
With his rudder gone:

Where, over the deep of love,
The end lies, I do not know.

To the dim cottage

Overgrown with thick-leaved vines
In its loneliness

Comes the dreary autumn time:
But there no people come.
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Vents sifflants des récifs
Vagues hautes en-deca
Je ne brise que moi
Seul mon coeur est a vif
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Aux abords du palais
La nuit flambent des feux

Qui meurent peu a peu
Comme le jour se fait
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La vie peu m'importait
Jaurais su mourir vite
Depuis vous jen suis quitte
Et je veux vous aimer
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Vous m’étes inconnue
Mais je ressens au fond

La douce confusion
De la passion venue

Like a driven wave,

Dashed by fierce winds on a rock,
So am I: alone

And crushed upon the shore,
Remembering what has been.

Like the guard's fires

Kept at the imperial gateway--
Burning through the night,
Dull in ashes through the day--
Is the love aglow in me.

For your precious sake,

Once my eager life itself

Was not dear to me.

But now it is my heart's desire
It may long, long years endure.

How can I tell her

How fierce my love for her is?
Will she understand

That the love I feel for her
Burns like Ibuki's fire plant?
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La lumiére me blesse
Et si le jour est court
Quil passe 1a son tour
O que la nuit ne cesse
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Je mis un peu de temps
A vous ouvrir la porte
Vous jouez de la sorte

Quand c’est moi qui attends
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Quand pour me répondre

Vous donniez votre vie
Je me dis qu’aujourd’hui

Mieux vaut quitter ce monde
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Cela fait bien longtemps
Que n’est plus la cascade
Si bien qu’on en bavarde
Davantage qu'avant

Though I know indeed

That the night will come again
After day has dawned,

Still, in truth, I hate the sight
Of the morning's coming light.

Lying all alone,

Through the hours of the night,
Till the daylight comes:

Can you realize at all

The emptiness of that night?

If remembering me

Will for him in future years
Be too difficult,

It would be well this very day
That I should end my life.

Though the waterfall

Ceased its flowing long ago,
And its sound is stilled,

Yet, in name it ever flows,

And in fame may yet be heard.
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Je serais si heureuse
Que vous veniez me voir
Qu'il me reste si je pars
Ma mémoire amoureuse

Soon my life will close.

When I am beyond this world
And have forgotten it,

Let me remember only this:
One final meeting with you.
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Dix du septiéme mois
N’ai-je fait que réver
A peine retrouvée

Tu repars loin de moi
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A ce que vous pensez
Je m’éloigne de vous
Au-dela des bambous
Par le vent agités

Meeting on the path:

But I cannot clearly know
If it was he,

Because the midnight moon
In a cloud had disappeared.

As Mount Arima

Sends its rustling winds across
Ina's bamboo plains,

I will be just as steadfast

And never will forget you.
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Jaurais dG m’endormir
Au lieu de vous guetter
Rais de lune jetés
Oreiller de soupirs

Better to have slept

Care-free, than to keep vain watch
Through the passing night,

Till I saw the lonely moon
Traverse her descending path.
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Si de ces mots 'auteur
Parait-il n’est pas moi
Jaimerais de ce pas
Retrouver sa demeure
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Sous les neufs nuages
Réves d’un cerisier
De profonde amitié
Rapporté de voyage
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Comme imiter le coq
Quand la lune se montre
La Barri¢re des Rencontres
De vos ruses se moque
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Aux promesses s'éveille
Un jour sans lendemain
Comment froler nos mains
Que les gardes surveillent

By Oe Mountain

The road to Ikuno

Is far away,

And neither have I beheld

Nor crossed its bridge of heaven.

Eight-fold cherry flowers

That at Nara--ancient seat

Of our state--have bloomed,

In our nine-fold palace court
Shed their sweet perfume today.

The rooster's crowing

In the middle of the night
Deceived the hearers;

But at Osaka's gateway

The guards are never fooled.

Is there any way

Except by a messenger

To send these words to you?
If I could, I'd come to you
To say goodbye forever.
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La riviere d'Uji

Tachetée de brouillard

Ses pécheurs en retard
Le saumon qui surgit
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Mon secret est trahi
Un rideau, une fente

Mon amour qu’on évente
Comment rester ici
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Cerisier des montagnes
Dis-moi ton sentiment
A part moi qui t’entend
Et sans toi qui me soigne
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Votre avant-bras en guise
D'élégant appui-téte
Ce serait un peu béte
Permettez qu’on le dise

In the early dawn

When the mists on Uji River
Slowly lift and clear,

From the shallows to the deep,
The stakes of fishing nets appear.

Even when your hate

Makes me stain my sleeves with tears
In cold misery,

Worse than hate and misery

Is the loss of my good name.

On a mountain slope,
Solitary, uncompanioned,
Stands a cherry tree.

Except for you, lonely friend,
To others I am unknown.

If I lay my head

Upon his arm in the dark

Of a short spring night,

This innocent dream pillow

Will be the death of my good name.
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Si jamais je survis
A ce monde incertain
Je partirai trés loin
De cette sombre nuit
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La riviere d’en bas

Se recouvre de rouge

Quand les érables bougent
Tout autour de Nara

Though I do not want

To live on in this floating world,
If I remain here,

Let me remember only

This midnight and this moonrise.

By the wind storm's blast

From Mimuro's mountain slopes
Maples leaves are torn,

Which turn Tatsuta River

Into a rich brocade.
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En sortant de ma hutte
Dans un chagrin immense
Je percus le silence
De l'oiseau dans sa chute
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Grincements, feuilles mortes
C'est 'automne réuni

Le cri des champs de riz
Clapotants a ma porte

In my loneliness

I leave my little hut.

When I look around,

Everywhere it is the same:

One lone, darkening autumn eve.

When the evening comes,

From the rice leaves at my gate,
Gentle knocks are heard,

And, into my round rush-hut,
Enters autumn's roaming breeze.



Reiri Taniguchi-Letourmy
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Famous are the waves

Vos promesses non tenues That break on Takashi beach

Vos messages empressés In noisy arrogance.

Combien y sont passées If I should go near that shore.
Qui vous auront connu I'would only wet my sleeves.
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On that far mountain

Bientdt ennuagées On the slope below the peak
Délicates pétales Cherries are in flower.

En amont en aval Oh, let the mountain mists
Si vite dérangées Not arise to hide the scene.
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Ir was not for this

Seriez-vous étonnée I prayed at the holy shrine:
Des pleurs qui m’amenérent That she would become

Sur les chemins de terre As pitiless and as cold

Prier a Hatsusé As the storms on Hase's hills.
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As dew promises

Sombre matin d’automne New life to the thirsty plant,
Arrosé de promesses So did your vow to me.
Dont la fausse allégresse Yet the year has passed away,

N’aura trompé personne And autumn has come again.
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En voguant sur la mer
Je prenais les nuages

Pour les vagues du large
Et le bleu pour le vert
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Au ruisseau succéda

D'interminables chutes
Mais sur la pierre brute
Nous conniimes la joie
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Un cri de pluviers
Déchirant le matin
Réveilla le gardien
Béillant sur l'oreiller
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C’est comme un balayage
Dans le ciel froid et clair
La lumiére lunaire

Que filtrent les nuages

Over the wide sea

As I sail and look around,

It appears to me

That the white waves, far away,
Are the ever shining sky.

Though a swift stream is
Divided by a boulder

In its headlong flow;

Though divided, on it rushes,
And at last unites again.

Guard of Suma Gate,

From your sleep, how many nights
Have you awakened

At the cries of sanderlings,

Flying from Awaji Island?

See how clear and bright

Is the moonlight finding ways
Through the riven clouds

That, with drifting autumn wind,
Gracefully float in the sky.
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Je sens bien ce matin

L inquiétude me mordre
Mes cheveux en désordre
Ont besoin de tes mains
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A la saison des pluies
Le chant du rossignol
Tout a coup dans la nuit
Et mon coeur qui s’affole
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Resté 12 un moment
Jai pleuré ma jeunesse
ATorée des caresses
Ton regard implorant
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Jécoutais sous mes pas
Craquer les feuilles mortes
Lorsque d’un peu plus bas
Un brame s’éleva

Is it forever

That he hopes our love will last?
He did not answer.

And now my daylight thoughts
Are as tangled as my black hair.

When I turned my look

Toward the place where I had heard
The cuckoo's call,

The only thing I found

Was the moon of early dawn.

Though in deep distress
Through your cruel blow;, my life
Still is left to me.

But I cannot keep my tears;
They break forth from my grief.

From this world I think

That there is nowhere to escape.
I wanted to hide

In the mountains’ farthest depths;
But there I hear the stag's cry.
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HLERLMZE S3LE If I should live long,
Autant joublierai vite Then perhaps the present days
Si jamais je m’en sors May be dear to me,
Autant les vieux remords Just as past time filled with grief
Me reviendront ensuite Comes quietly back in thought.
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FODXIN 1z hiTY Through an unsleeping night

Jai attendu longtemps Longingly I pass the hours,
Qu'une lumiére sorte While the day's dawn lags.

Un mouvement de porte And now the bedroom shutters
Dans ce noir entétant Are keeping light and life from me.
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VILELL DHNROR Should I blame the moon
La lune m’a semblé For bringing forth this sadness,
Si chargée d’émotion As if it pictured grief?
Que par inattention Lifting up my troubled face,
Des larmes sont tombées I regard it through my tears.
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An autumn eve:

Les herbes apparues See the valley mists arise
N’ont pas encore séché Among the fir leaves
Qu'un brouillard éméché That still hold the dripping wet

Sy attache au-dessus Of the chill day'’s sudden showers.
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Est-ce une nuit si breve
Qui me fragilisa
Roseaux de Naniwa
Comme le jour se léve
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Je ne peux plus longtemps

Retenir en secret
Mes sentiments ancrés
Par un calme apparent
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Par les flots de la mer
Le sel qui décolore

A mes manches a l'aurore

Sont des larmes ameéres
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Les grillons chantent encore

Venus dans la maison
O la froide saison !
Tristement je m’endors

After one brief night-

Short as a piece of the reeds
Growing in Naniwa bay--

Must I forever long for him

With my whole heart, till life ends?

Like a string of gems

Grown weak, my life will break now;
For if I live on,

All I do to hide my love

May at last grow weak and fail.

Let me show him these!

Even the fishermen's sleeves

On Ojima's shores,

Though wet through and wet again,
Do not so change their colors.

In my cold bed,

Drawing close my folded quilt,
Isleep alone,

While all through the frosty night
I hear a cricket's lonely sound.
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Noyés par les marées
Balayés par les flots
Emergent des flots
Quand l'amour apparait
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Un va-et-vient fluvial
Ronde d’embarcations

Je vois de ma prison
Tant de petites voiles
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Sous les coups de battoir
Les peintures frissonnent
Sous le coup de 'automne
Résonnant dans le noir
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Protéger le pays
Des invasions barbares
Jaurais aimé y croire
A linstant ou jécris

Like a rock at sea,

At ebb-tide hidden from view,
Is my tear-drenched sleeve:
Never for a moment dry,

And no one knows it is there.

If only our world

Could be always as it is!

How moving the sight

Of the little fishing boat

Drawn by ropes along the bank.

From Mount Yoshino

Blows a chill, autumnal wind.
In the deepening night

The ancient village shivers:
Sounds of beating cloth I hear.

From the monastery

On Mount Hiei I look out

On this world of tears,

And though I am unworthy;

I shield it with my black sleeves.
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Aux confins de Kyoto

Neige sur les sommets

Le chemin en lacets
Mes regrets aussitot
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Est-ce le sel marin
Qui me brile les yeux

Ou 'amour, ou les deux
Quand je t'attends en vain
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Jaime ce petit vent
Quand on se purifie
Que soudain I'on revit
Au début du printemps
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Il y en a qui m’aiment
Quand d’autres me haissent
Que les guerres sévissent
Est I'unique probléme

Not the snow of flowers,

That the hurrying wild wind whirls
Round the garden court:

What withers and falls away

In this place is I myself.

Like the salt sea-weed,

Burning in the evening calm.
On Matsuo's shore,

All my being is aflame,
Awaiting her who does not come.

To Nara's brook comes

Evening, and the rustling winds
Stir the oak-trees' leaves.

Not a sign of summer left

But the sacred bathing there.

For some men I grieve;
Some men are hateful to me;
And this wretched world

To me, with all my sadness,
Is a place of misery:
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RIFHFEHVHZ HaHirh In this ancient house,
Les splendeurs du Palais Paved with a hundred stones,
Sont désormais finies Ferns grow in the eaves;
En ces temps d’avanies But numerous as they are,

Heian disparaitrait My old memories are more.
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